YHUBEP3UTET ¥ BEOT'PALY

OMJIOJIOIIKU ®AKVYIITET
MN3BELITAJ O IOAOBHOCTHU TEME JOKTOPCKE JUCEPTAIIUJE
Tumnosamwe Kao 001uK ayouosusyennoz npesoljersa u3z nepcnekmuae 2neoaoya

KAHIUIATA macrepa busbane Ilajuh
u MEHTOPA npo¢. ap Anere Byposuh

I nHoJAIM O KOMUCHUIN

1. Jlamym u opean Koju je umeHo8ao KOMUCU]Y:

HactaBHo-Hayuno Behe ®dunonomkor dakynrera YHuBep3uteta y beorpany moneno je
Omtyky 6p. 76/1 Ha YUeTBpTOj CIEKTPOHCKO] CEMHUIIM oapxaHoj 22—28. neuemopa 2020. roause,
KojoM ce obpasyje Komucuja 3a ogobpeme Teme 3a u3paay JOKTOpCcKe aucepTanuje mcp bubane
[Tajuh ,,TuTnoBame kao OOJHMK ayAHMOBHU3YEITHOr MpeBohema W3 MEepCHeKTHBE TIenaona’.
(Komucuja: npod. ap Jemena Kocrtuh-TomoBuh (mpencemnuk Kommucwuje), npod. np Henan
Tomosuh u ipod. np Brnacra Kyunm, Yuausepsurer y Mapubopy, @unozodceku dakynrer).

2. Cacmas komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPe3UMEHA C8AKO2 YlAHd, 36arbd, HA3US Yiice
HayuHe obracmu 3a Kojy je uzabpau y 36arbe, oamym uzoopa y 36arbe U HA3usa (axyimema,

YCmMaHo8e y K0joj je YlaH KOMUcCUje 3anoCien.

1. mpod. np Jenena Kocruh-Tomosuh, penosuu npodecop, uzadpana 16. 05. 2018. rox., 3a
y)Ky Hay4dHy oOnact ['epmanucTuka, @unonomku Gakynter YHuBepsurera y beorpany;

2. npod. np Henan Tomoruh, Banpenuu npodecop, nzadbpan 10. 07. 2019. rox. 3a yxy
HayyHy obnacT AHricutrka, @unosnomku ¢akynrer YHuBep3utera y beorpany;

3. mpod. np Brmacra Kyumm, Banpemnu mpodecop, mzadpana 07.07.2016. rom. 3a yxy
HayuHy oOnact [IpeBoammamTBo U Tymauewe, YHuBEp3uTeT y Mapubopy, ®unozodcku
daxynTer.

Il BUOTPA®UIJA KAHIAUJIATA

bumana Ilajuh (pol. 1987. y beorpany) 3aBpmmna je ocHoBHe ctymauje 2011. rogune Ha
Karenpu 3a repmanuctuky @unonomkor ¢akynrera YHuBep3urera y beorpany ca mpocedHom
oreHoM &,19. Macrep ctyauje je 3aBpmuia 2013. roguHe Ha UCTOM (PaKyITETy ca MPOCEUHOM
onenoM 9,50. Macrep pax nox Hacnoom Untertiteln als Art der audiovisuellen Ubersetzung am
Beispiel der Untertitelung vom Zeichentrickfilm ,,Felidae” (TutinoBame Kao BpcTa ayauo-
BHU3YEJIHOT TIpeBolemha Ha MpUMEpPY TUTIIOBama HpTaHor ¢unma ,,Oenume’) ondpanuna je moa




MeHTOpcTBOM TIpod. 1p Annette Bypouh. Ox 2014. roguHe je cTyASHT JOKTOPCKUX CTyIUja HA
OunonomkoMm  dakyiarery YHuBep3uteta y beorpagy, w™oxyn Kynrtypa. bumma je
crunerauctkuma nporpama CEEPUS (2010. u 2017. rogune), nemauke donnanuje HanrecOyx
(Stiftung Nantesbuch, 2018. roaune) u KwmmxeBHor konokBujyma y bepnuny (Literarisches
Colloquium Berlin, 2020. roause).

Ox 2012. roguHe pamu Kao OuOIMOTEKapKa M OPraHU3aTOpKa KIGMDKEBHUX M JIPYTUX
KYITypHHUX Iporpama y oubnuorenu ['ereoBor unctutyrc y beorpany. ¥ okBupy cBor paga y
I'eTreoBOoM MHCTUTYTY ydecTBOBaja je Ha OpojHMM YycaBpiuiaBamuma y Hemaukoj, anmu u y
Jyrouctounoj EBpomu, Ha TemMy OubmmoTrekapcTBa, MEHAlIMEHTa Yy KYyJITypd U pasBoja
paznunuutux BeuTuHa. [lopen Tora, pagu kao cioboaHa MpeBOUTEIbKa, Y OKBUPY Yera ce 0aBu
MIPEBACXOAHO KILIKEBHUM U ayAHO-BU3YEITHUM IPEeBOheHmHeM.

Ob6jaBuna je BUIIe HAyYHUX 4YIaHAKa HA TEMYy TPAHCIATOJOTHje M OMOIMOTeKapcTBa M
ydecTBOBaja Ha OpojHuM Mel)yHapoIHUM KoH(pepeHIjama y 3eMJbU 1 HHOCTPAHCTBY.

KuBu u pagu y beorpany.

11l BUBJIMOI'PA®UIA KAHIANIATA

Hayunu wimanuum

[Tajuh, b. (2019). TutnoBame Kao BpCTa ayAuO-BU3YEIHOT IpeBolema Kpo3 MpU3My Teopuja
npeBohema. Y: Jesuyu u xynmype y epemeny u npocmopy VIII/I. Temamcku 360pHUK,
475-485.

IMajuh, b. (2017). Enexrtponcka Oubnmoreka I'ere-uncruryra. Hugomexa: uaconuc 3a
oueumanuy xymanucmuxy 17/2, 52—68.

[Tajuh, b. (2017). Aynuo-BusyenHo npeBohewe u uensypa. JIUK: Jlumepamypa u xyamypa.
Yaconuc 3a aumepamypy u kyimypy, 165-174.

[Tajuh, b. (2016). IlpuHIIUTT OTBOpPEHOT MPHUCTyMa y OOJACTH ayIHuO-BH3YEIHOT IMpeBolema.
Bupmyenna kynmypa: 360pHux paoosa. Kre. 1. (3060pHuK pamoBa ca MeljyHapo/He Hay4dHE
koH(pepenmje ,,Bupryenna kyntypa“ 15; beorpan; 2016), 269-281.

[Tajuh, b. (2015). VYnora caBpemeHux OuONIMOTEKa Yy YyIpaBibaky 3HaweM. Jlueumanua
Xymanucmura: memamcku 300puux y 2 krouee. K. 1, 181-198.

KibmkeBHY IPEBON ¥ IPEBOJIHM TSKCTOBA U3 obyractu APYHITBCHHUX HAayKa

Imur, J. (2021). Mucuja 3a Oma Keanma. beorpan: Paguu cro. (Y uspanu.)

Jouson, V. (2021). I'oouna, oanu. Jleo 4. beorpan: Jlaryna. (Y uspaau.)

dupcr, M., Kpaytkpemep, @. & Bumep, C. (npupeannn) (2018). Hempmeu. Teopuje ¢hurmosa o
sombujuma. beorpan: @unmcku rienrap Cpowuje.

Brdar, 1. (2018). Finde mich im Vorort. Auszug aus der Arbeitsfassung. Daumenregeln, Stuttgart:
Schauspiel Stuttgart, 18—22.

IV OLIEHA JA JE KAHIUJAT MOJOBAH JA PAJU JUCEPTALIATY




VYBunom y Ouorpadujy m Oombimorpadujy kanaumara, Komucuja cmarpa ga xaHaujaT
busbana I1ajuh ucnymwaBa cBe ycjioBe 3a H3pPajly JOKTOPCKe JHcepTaIluje.

V OLEHA NIOAOBHOCTHU INPEJJIOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a meHTopa je mpemnoxkeHa npod. ap Anere DByposuh, pemoBuu mpodecop Punononrkor
dakynrera YauBep3utera y beorpany, Karenpa 3a repmanuctuky, ['pymna 3a HeMauku je3uK.

Bubnuoepapuja menmopa ca najmaree 5 jedunuya pere@aHmuux 3a obiacm u3 Koje ce paou
dokmopcka oucepmayuja — HABeOeHU ¢y OumHuju padosu u3 o001acmu ayouoB8U3YeIHO2
npegoherva.

1. Durovi¢, Annette (2009). Film und Ubersetzungstheorie. V: Lost in Translation or not?
Hamburg: Verlag Dr. Kovac, 65-73.

2. 'bByposuh, Aunere (2014). Die aktuelle Satzgliederung im Serbischen und im Deutschen in
der interlingualen Untertitelung V: Cpncku jesux XIX. ®unonomku ¢axynrer
VYuusepsurera y beorpany, 249-259. (o mo3uBy, 6poj y yact npod. ap boxxa hopuha)

3. byposuh, Anere (2014). Das Anredesystem im Deutschen und in den serbischen
Untertiteln des Films ,,Das Leben der Anderen®. V: Bypouh, Anere & Bnacra Kyunm
(mpupenuine) (2014). Translation und transkulturelle Kommunikation. Beorpan:
®dunonomku axynrer YHuBepsurera y beorpany, 125-138.

4. Byposuh, Anere (2015). Komplexe syntaktische Strukturen gesprochener Filmdialoge
vs. einfache Strukturen im Untertitel — Informationsverlust oder Bereicherung? V:
Cpncku jesux XX, beorpan, 231-249.

5. Anere ‘Dyposuh (2018): Satzdquivalente im Serbischen als translatorische
Herausforderung in der transkulturellen Kommunikation. V: Kyuum, Bnacra
(mpupemuna). Transkulturalitdt im mehrsprachigen Dialog. Verlag Dr. Kovaé. Xam0ypr,
133-148.

Komucuja cmatpa na npod. ap Anere DByposuh, penoBHu npodecop, UCIyHaBa CBE yCIOBe
3a MEHTOpa OBE JOKTOpPCKE JucepTalndje u3 O0O0JacTH TEePMaHHUCTUKE M TPAaHCIATOJIOTH]E
(aymmoBu3yeHO MpeBohermne).

VI OLEHA NOJOBHOCTHU TEME:

1. ®opmynauuja nazuea mesze (nacnoea)

Kowmucuja 3aksbydyje na je nasus Tese Untertiteln als Form der audiovisuellen Ubersetzung
aus der Perspektive der Zuschauer (TutioBame kKao OOJNHK ayaHO-BH3YeITHOT MpeBohema u3
MEePCIeKTURE TIIe/ajala) MPUKJAJaH U 1a aJeKBATHO penpe3eHTyje CYIITHHY NMpeNJioKeHe




TEME UCTPAKHUBAIbA.

2. IIpeomem (npobnem) ucmparrcusaroa

VY mnpeBommiadykoj mpakcu ce cycpehemMo ca pa3nuuuTuM (GOpPMATHUM U CalpKajHUM
npobremuma. Heku ol BUX Cy YCIOBJBEHH KOHKPETHHMM je3unuMa u3Mmel)y Kojux ce mpeBojwu,
HEKU TaK CIIO)KEHUM CaJipikajeM, a HeKU IpYTU TeXHUYKuM (He)MoryhHocTuMma. M3 paznnautux
noOyJna W MEpCleKTUBa IpaHalle Cy €€ W pa3iMuuTe mnpeBojwiauke Teopuje. OBO MHOIITBO
IIPUCTYIIA YECTO CE€ HABOJHM Ka0 MamKaBOCT TPAAYKTOJIOTH]€E, jep HE J03BOJbaBa YCIIOCTABIbAE
YHHUBEp3aJHUX Hauena. PazHomukocT je, MehyTum, y camMoj NpUpOAM TPaHCIATOrOMje, Kao U
npeaMeTa KojuM ce OaBwu.

VY cnydajy ayauo-BuszyenHor npeBohema (y namem Ttekcry: ABII) curyammja je jomn
CJIO’KEHHja Hero IITO je TO cy4aj ca oOnuuuma npeBohema Koju He YKIbYUYjy ayJquo-BU3yeTHE
enemente. [lopen yoOuuajeHuX MpeBOMMIAYKHX MpodiIemMa U AuiieMa, Y 0Baj OOJIHK MpeBohema
VIUTUB UMajy ¥ pa3Hu apyru (akropu. OHH ce MOTY OJHOCHUTH Ha BPEMEHCKA M IMPOCTOpPHA
OrpaHUYEHa, AJIM U Ha yckilahuBame MpeBojia ca OPUTHHAIOM I HBerOBUM JIIOBUMA. 3a CBaKy
Bpcty ABII-a Baxku nocebaH HM3 MpaBUiIa, OCMUIIJBEHUX KaKO OW MPEBOA LITO Mamke OMETao
rnenaoua, mro he pehu — ABII ce Hajuemhe mepuunupa Kao HYXKHO 370, I0jaBa Koja je
HEOIIXO/IHA, aJld KOJy ¢€ TPYIAUMO Ja YUMHUMO IITO HEMPUMETHHUJOM U IPUXBATIEUBU]OM.

Jomr 1971. rogune Karapuna Pajc je y THUNONOIHWjU TEKCTOBA M3JBOjHIIA AYOUO-MEOUjanHU
TekcT Kao moceOHy rpymy (Reil 1971: 49 y Stolze 2018: 156—-157). eBenectux roauwHa
JIBaJIeCETOI BeKa MCcTpaxkuBama Ha nosby ABII-a noxuBena cy ekcnansujy. Mebhy OpojHuM
TPAHCIATOJI03UMa KOJU Cy ce OaBHIIM OBOM TEMOM HCTakKiH cy ce XeHpuk ['otnub, Xopxe [uja3
Cunrac, Xajke Junrct, Jan MBapcon u np. McrpaxxkuBamwa u3 oBor nepuoja 6ase ce ABII-om u3
yIJa mpeBohema ayauo-BU3yeIHHUX cajpikaja 3a GuiIM u TeneBusujy, riue je ABII jenuno u 6uio
3aCTyIJbeHO. Tako ce IMOYETKOM JIEBEACCETHX TOJMHA YBpPEXHJA TOJeNla Ha JIpKaBe Koje
MIPETEKHO TUTIY]Y (HIp. XoJaHAMja, CKAaHAMHABCKE 3eMJbE M OaJIKaHCKE 3eMJbE) U JApiKaBe Koje
MIPETEKHO CUHXPOHM3Y]y OMOCKOIICKE M TeneBu3Mjcke mporpame (Hnp. Hemauka, Mranuja u
®pannycka) (yn. Luyken/Herbst 1991: 31). Camum TuM Cy ce yTHIAjU MOjeIUHAYHUX BPCTA
ABIl-a u morpebe 3a HBHUXOBUM HCTpaKHMBambHMMa OTpaHWYaBaje Ha 3eMJb€ Yy KojuMa ce
oarosapajyha Bpcra ABII-a kopucru.

VY nocnenwoj 1eleHuju, MehyTum, ycien riolanHe ynotpede IpyLTBEeHUX MpexXa ¢ jeHe, U
OHJIQJH CepBHCA KOjU HYJAE YCIyre CTPUMHHIA ayauo-BU3yelHHX caapkaja, nomyt Netflix-a,
Amazon Prime-a u np, ¢ Ipyre cTpaHe, YHHHU CE Ja ce TOJIaKo OpuIly rpaHuie u3melhy 3emaspa y
KOJUMa ce€ TUTIyje U OHMX y KOjUMa ce CHHXpoHM3yje. OCHUM Tora, TUTJIOBame A00Hja HOBE
¢byHKIMje y 00JacT MapKeTWHIra Ha JIPYHITBEHUM Mpexama, Ma Tako OpOjHH MapKETHHIIKU
CTpYYHalld CaBeTY]y CBOj€ KJIMJEHTE Ja CHUMIIMMAa Ha JPYIITBEHUM Mpekama J107ajy Makap u
WHTPAIMHTBAITHE TUTJIOBE, HAaBOJIehW 3a TO HU3 pasiiora, MOIYT ONTHMHU3AIMje 3a MPETPaKUBaUE,
6osper gocera u cii. Ctora je ABII, a HapounTO TUTIOBaKkE Ka0 HEroBa MOJIBPCTA, JaHAC MOXKIA
U 3aCTYIUbCHH]E€ HEro MKaJ. YTOJIHMKO je BaXKHHje MPEUCHUTATH J0CaJallliba UCTpaKUBamba U
IUXOBY PEJIEBAHTHOCT y JaHAIIkbEeM BPEMEHY M M3BECTH HOBE 3aKJbyUKe y CKJIaly ca HOBUM




notpebama u npumenama ABII-a.

HcTtpaxkuBama Ha MOJbY TUTJIOBama M3 MEPCHEKTUBE TJieAalala CBOJIMIA Cy C€ JIOCKopa
BehmHOM Ha Mepeme (U3MUKHUX CIIOCOOHOCTHU Tienaiama — MOKPEeTa OYujy MPUIUKOM YUTamba
TUTIA, Op3uHe unTama u ci. (yn. Rayner 1998). Mako ce TpeHJ MCTpakuBama MOKpETa OUH]jy
HactaBuo u nanac (ym. Hip. Orrego-Carmona 2015), mocnenmsux ToAnHa ce, MakK, MojaBJbyje CBe
BUIIE HCTPAXMBamka Koja ce 0aBe pa3yMeBameM M PEIENLUjoM IPEeBOAa ayIuO-BH3YEITHUX
campkaja (ym. Orrego-Carmona 2018, Sun 2019, Khoshsaligheh et. al. 2019 u ap). To Ham
TOBOPH Jla Ha CBETCKOM HHBOY IIOCTOJU MOTpeda Ja ce HCTpake MCKYyCTBa TJieanana
TUTJIOBAHUX IpOrpama, Kako Ou ce yHampeausio BUXOBO IUIeJalladyK0 UCKYCTBO. YIPaBoO TO je
MpeIMET OBOT' UCTPAKUBAA.

Komucuja 3axibydyje Aa je mnpeajiokeHH NpeAMeT HMCTPa)KUBakba MOJ00aH CBOjOM
ciaoxenomhy, aktyerHomhy u 3Ha4yajem y 06J1acTu JucepTanmje.

3. Bubnuozpaguja npenumunapnux ucmpasxcusara
Kanmunar bumwana [lajuh mnpunoxuna je mnpenuMuHapHy Oubnuorpadujy ox 60
O6ubarorpadcKux jeMHMIIA PEIEBAHTHUX 32 UCTPAKUBALE.

1.  Bairstow, D. (2011). Audiovisual processing while watching subtitled films: A cognitive
approach. V¥: Serban, Adriana, Anna Matamala & Jean-Marc Lavaur (mpupemuimn).
Audiovisual translation in close-up: practical and theoretical approaches. Bern: Peter
Lang, 205-219.

2. Bajazetov-Vucen, A. (2003). Strana sli¢nost i prevodenje kao korak ka stranom:
Slajermaherova teorija prevodenja. V: Slajermaher, Fridrih. O razlicitim metodima
preovdenja. Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens. Beograd: Rad / AAOM —
Alternativna akademska obrazovna mreza, 7—13.

3. Banset, S. (2009). Pokoran ili moc¢an — novo vrednovanje uloge prevodioca. S engleskog
preveo Predrag Saponja. Polja. V: Casopis za knjizevnost i teoriju 460, 46-56.

4.  Baravykaité, A. (2009). Synchronisierung, Voice-Over-Ubersetzung oder Untertitel? Zur
Aktuellen Lage der Filmibersetzung in Litauen. Goldstein, Angelika & Biljana Golubovi¢
(mpupemune). Foreign Language Movies — Dubbing vs. Subtitling. Hamburg: Verlag Dr.
Kovac.

5. Brajovi¢, T. (1992). Poetika zanra. Knjizevna istorija. Y: Casopis za nauku o knjiZevnosti
86, 63-82.

6.  Buden, B. (2005). Der Schacht von Babel. Ist Kultur Gbersetzbar? Kulturverlag Kadmos.

Bugarski, R. (2007). Lingvistika u primeni. Beograd: Cigoja §tampa.

8.  Cabrera, G. M., Bartolomé, A. I. H. (2005). New trends in audiovisual translation: The
latest challenging modes. ¥V: miscelanea: a journal of english and american studies 31,
89-104.
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Chiaro, D. (2009). Issues in audiovisual translation. V: The Routledge companion to
translation studies. Routledge, 155-179.

Deckert, M. (2013). Meaning in subtitling: toward a contrastive cognitive semantic model.
Peter Lang Edition.

Delabastita, D. (1989). Translation and mass-communication: film and TV translation as
evidence of cultural dynamics. V Babel 35/4, 193-218.
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Diaz-Cintas, J., Remael, A. (2014). Audiovisual Translation, Subtitling. Routledge.

Dries, J. (1995). Dubbing and subtitling. Guidelines for production and distribution.
European Institute for the Media.

DBuri¢, M. N. (1963). O prevodenju uopste i svom prevodenju posebice. ¥: Zbornik radova
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59, 55-88.

Gambier, Y. (2009). Perception and Reception of Audiovisual Translation: Implications
and Challenges. V: The Sustainability of the Translation Field. The 12th International
Conference on Translation. Malaysian Translators Association, 40-57.
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Gottlieb, H. (2001). Texts, translation and subtitling-in theory, and in Denmark. V:
Translators and Translations, 149-192.

Gutt, E. A. (1989). Translation and relevance. Diss. University of London.
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Jovici¢, S. (2009). Titlovanje filmova. ¥: Foreign Language Movies — Dubbing vs.
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Jungst, H. E. (2010). Audiovisuelles Ubersetzen: Ein Lehr-und Arbeitsbuch. Narr Francke
Attempto Verlag.

Képuska, V., Bohouta, G. (2017). Comparing speech recognition systems (Microsoft API,
Google APl and CMU Sphinx). ¥: Journal of Engineering Research and Application 7/3,
20-24.

Khoshsaligheh, M., Ameri, S., Khajepoor, B., Shokoohmand, F. (2019). Amateur subtitling
in a dubbing country: The reception of Iranian audience. ¥: Observatorio (OBS*) Journal,
71-94.

Khuddro, A. (2018). Linguistic Issues and Quality Assessment of English-Arabic
Audiovisual Translation. Cambridge Scholars Publishing.

Korycinska-Wegner, M. (2012). Der hermeneutische Ansatz in der Untertitelung. V:
Unterwegs zu einer hermeneutischen Ubersetzungswissenschaft, Tiibingen, 189-201.
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4. l{umesu ucmpasrxcusarea

[uwp nmaHupaHOT HCTpaXHWBama j€ Ja CE€ YCTAaHOBU Yy KOJO] MepH Ccy ojpehene
MPEBOAMIIAUKE CTpaTerHje KOPUCHE y TOTJeAy TJenaodeBor OoJper pasyMmMeBama ayauo-
BHU3YEJIHOT cajjp)Kaja Ha CTPaHOM jE€3UKY, Ma Jla Ce Ha OCHOBY YTBPIU KOje Cy MPEBOJIUIAUKE
TEXHUKE W CTpaTerdje MpenopydsbuBe MPUIMKOM MpeBolema pa3IMuuTHUX BpPCTa M KaHPOBA
ayauo-BU3YeTTHUX cajapkaja. Y TOM CMHCIy, ayTop he ce OCJIOHUTH Tpe CBera Ha TeopHujy
npeBolema, U TO Mpe CBera Ha (PYHKIMOHATHCTUYKE TEOpHje (TEOpHjy CKOMOca, TEKCTyaaHy
TUTIOJIOTH]Y W TPOTOTHUIIONOTH]Y TEKCTOBA), ali M Ha XEPMEHEYTHUKH MPHUCTYI MpeBOhemYy.
[Topen tora, ayrop he y3etn y 003up Teopwuje pelenifje u Teopuje kaHpa, Kao HezaoOua3He
(bakTope y HCTpaXHBamYy IIIeIa0YeBOT HCKYCTBA.

I/ICTD&)KI/IBaH)e 1Oo4YMWBa Ha CJ'IGI[ChI/IM XHITIOTE3aMa.

— Munusewe Ja y TUTIOBHMAa HHje MPENnopy4bHMBO, a yecTo HM Moryhe, mpubehu T13B.
NPUKPUBEHOM TIpeBoAy (Covert translation), yBpexxeHo Teopujama mpeBohema Koje
MOYMBajy Ha AyanHuM nojenama (ym. Fawcett 1996: 75-78), HeOCHOBaHO je U MOXe ce
OTIOBPTHYTH Y HCTPAXHUBAKY PEIEIIrje TUTIOBA.

— Texuuke u crTpareruje kKoje he mpeBoamial KOPUCTUTH 3aBHCE Off (PYHKIH]E ayauo-
BH3YEIHOT CcaJipKaja KOjU Ce TUTIY]e.

5. Ouekusanu pezynmamu




Ouexyje ce na he 0BO HCTpaXUBamkE TOBECTH JI0 3aKJbyUKa J1a j€ THUTIOBame, Oarl Kao U O1IIo

KOja Jpyra BpcTa mpeBohema, yIpKoc CBOJUM BPEMEHCKHM (Tpajame THTIA) M MPOCTOPHUM

orpaHuYemHUMa (OrpaHudeH Opoj KapakTepa) KpeaTuBaH MpoLec, y KOMe NMPEeBOAMIAUYKo ymehe u
TPy He ocTjy He3anaxxkeHH. [lopen Tora, ouekyje ce na he pe3ynraru UcTpaxuBama I10Ka3aTu J1a
MIPEBOAMIIAYKE TPEIIKE M MPOMYCTH MPUIMKOM THTJIOBamba OTEXKaBajy a/JeKBATHO Pa3yMeEBambe

¢uwIMa W TpEeHOIICHEe OpPUTHHAIHE IMOPYKE, Ka0 M TO Ja HE IOCTOjH jelaHa, YHU(POpPMHA

MpeBOMJIaYKa CTpaTeruja 3a TUTJIOBakE CBUX BpCTa W JkaHpoBa (uiMoBa, Beh ga je 3a
OJIITyYHBabE O TOME OTPEOHO y3eTH Y 003up PyHKIH]y Puama.

6. Ilnan paoa u memooe ucmpaxcugara
Paj Ha TOKTOPCKO] aucepranuju ooyxsara cienehe menose.

[IpBu neo pana unnuhe Veo0, y kome he ce n3HeTH npeaMeT nucepTanuje u pasiore 300r
KOjuX je aytop ogabpao Oamr qaty Temy. Y YBoay he ayTop 3aTUM HaBECTH IIUJBEBE Pajia,
XHIIOTE3€ U PEIEBAHTHOCT HCTPAKUBAA KOje CITPOBOIUMO.

Hapennu neo 6uhe Teopujcku oxsup, xoju he ce OCBpHYTH Ha HajBaKHHja TCOPHjCKa
nena u3 o0JacTH TPaHCIATONTH]je W Pa3IMYUTHX TeOopHja IpeBohema, ayauo-BU3yeITHOr
npeBoherma U TUTIIOBAWKkA, a 3aTUM M TEOpUjE€ PELEMNIUje U TEOpHje KaHpa, Koje cy
HEOIXO/IHE 32 0aBJbEHHE MOJTA3HUM XUIIOTE3aMa.

VY tpehem nornassby, Koje HOCH HaclloB Memoodonocuja ucmpasjicusaroa, o0pasnoxuhe ce
METOJIOJIOIIKM TIOCTYMAaK, Ka0 M 0JabpaHu KOpPIyC ayauo-BU3yenHUX caipxkaja. [IpBu
CII0j OBOT HMCTpaKMBama nmouynBahe Ha aHkeTH, Koja he ayropy omoryhutu na yrBpau
MpoOJIeMaTHYHe Ta4yKe y PEUEeNIHjH THTIOBAaHUX ayIHO-BH3YEITHHX caapkaja. Hakon
TOra, TJAaBHHU JI€0 HCTPaXKMBama 3ay3uMahe KBaJMTaTUBHO HCTPAXHBAKHE METOJOM
¢bokycHUX Tpyma. Y CTPYKTypHpamy aHKETe M HCTpaKUBama ca (OKYCHHM Tpyrnama
ociioHall he Outu mpe cBera JUTEpaTypa Koja AeTajbHO 00jalllhbaBa OBE METOJIE Y OKBUDPY
TPaIyKTOJIOIKHUX UCTpaxkuBama (B. HIp. Saldanha & O’Brien 2013).

YeTBpTO mOriaBsbe, MOJ HACIOBOM Pezyimamu ucmpadsxicusarea, anaiusa u OUCKYCUja
o0yxBaTa Ipe cBera IperJie]] cennGUuIHOCTH KopItyca KOjH je KaHIuJIaTKuba ojJadpaia
U KOj€ je BaKHO 3a UCTpakuBame. 3aTuM he ce AeTasbHO aHATU3UPATH Pe3yaTaTd a0
KOjUX C€ JIOIUIO MPBO aHKETOM, a TIOTOM M HCTPaXHUBameM (OKYCHHX rpymna. Pesynratu
Koju Tpeba ja TpyKe yBHUJ Y OIIITH]E€ CTAaBOBE UCIUTAHHWKA O TUTJIOBamwy Ouhe u3HeTH
KBaHTUTATUBHO, JOK he aHamm3a Cy0jeKTMBHUX CTaBOBAa HCIHTAaHUKA O KOHKPETHUM
ayJHO-BU3yCITHUM CaJ(p’KajuMa M FHHUXOBHM ITIPEBOJMMA MOJIPa3yMEeBATH KBaJTHTATHBHH
Metoa. KBanmuratuBam pe3ynratu Ouhe HaBeJeHW aHOHMMHO, HAKOH dera he yciemuTw
KPUTHYKU KOMEHTap M aHAJIN3a ayTOpKe.

Kpo3 mocnenmwe mnornassbe, 3akwyuak, pekanutyiupahe ce MOCIeqmbe IMOrIaBbe U
W3HETH 3aKJbyYHM KOMEHTApH Yy BE3W ca IMOJAa3HUM XHUIoTe3aMa M pe3yiTaTuma
uctpaxupama. [lopen tora, Ouhe HaBeAeHW M YTHIAQjU KOJU OBO HMCTPAXKHBAHE MOXKE
uMatu 3a Oynyha ucTpakuBama y OKBUPY ayauo-BH3YENHOT IpeBohema, amu u
pereniuje mpeBojia yorImTe.




VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTU TEME
KAHJIMJIATA

Ha ocHOBy HaBeleHHMX MojaTaka O KaHAMIaTy, KoMmucHja KOHCTaryje na je KaHIuIaT
Bbubana Ilajuh nono6Ha 3a u3pagay TOKTOPCKE AMCEpTaIH]e.

Ha oCcHOBY MOCTaBJbEHUX IMJbEBA M OYCKWUBAHHMX pe3yirara, Komucuja KoHcTaTyje na je
IpeuIokeHa TeMa 1mojo0Ha 3a u3paay JOKTOPCKE AWCEpTaIje U3 00JacTH FepMaHUCTHKE |
TPaHCIATOJIOTHje.

Ha ocHOBY HaBeeHUX IMO/IaTaka O MPEAJIOKEHOM MEHTOpPY, Komucuja koHcTaTyje Aa je mpod.
ap A”ete BypoBuh nono0Ha 3a MEHTOpa MPEIOKEHE TOKTOPCKE TUCEepTalHje.

Ha ocnoBy uznetor Komucuja npemnaxe HacraBHo-Haydnom Behy dumosnomkor ¢akynrera
VYuuBepsutera y beorpaay na joHece MO3MTHBHY OIleHY O IMOJ0OHOCTH KaHaunara buibane
[Majuh u mpemtoxkeHe Teme nokTopcke aucepranuje: Untertiteln als Form der audiovisuellen
Ubersetzung aus der Perspektive der Zuschauer (TutnoBame Kao OOIMK aylaHO-BU3YEIHOT
npeBohema U3 MEepCIeKTUBe Tiieanana), a 1a 3a MeHTopa uMenyje mpod. ap Anere byposuh,
penoBHOT podecopa Ounonomkor ¢akynrera YHUBep3uTeTa y beorpany.

VY beorpany, pebpyapa 2021.

I[TOTIIMCHU YITAHOBA KOMUCHUJE

npod. np Jenena Koctuh-TomoBuh, penosuu mpodecop

npod. ap Henax TomoBuh, Banpeauu npodecop

npod. np Bnacra Kyuum, Banpennu npeodecop




